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וַיַּ֥עַן1
et–répondre

אִיּ֗וֹב
Job
H0347

ר׃ וַיֹּאמַֽ
et–dire
H0559

*Et Job répondit et dit :

ל֗ו2ּ
si–seulement
H3863

שָׁק֣וֹל
peser
H8254

ל יִשָּׁקֵ֣
peser
H8254

י כַּעְשִׂ֑
mon–chagrin-moi

]והיתי[
et–mon–[יתיהו]-moi
H1962

י( )וְהַ֝וָּתִ֗
et–mon–(יתוהו)-moi
H1962

מאֹזְנַיִ֥ם בְּֽ
dans–םינזאמב
H3976

יִשְׂאוּ־
porter
H5375

יָֽחַד׃
ensemble

Oh ! si mon chagrin était bien pesé, et si on mettait toute ma calamité dans la balance !

י־3 כִּֽ
car

ה עַתָּ֗
maintenant
H6258

מֵח֣וֹל
de–לוחמ
H2344

ים יַמִּ֣
mer
H3220

ד יִכְבָּ֑
honorer
H3513

עַל־
sur

ן כֵּ֝֗
ainsi

י דְּבָרַ֥
mon–parole-moi
H1697

עוּ׃ לָֽ
לעו

Car maintenant elle pèserait plus que le sable des mers ; c’est pourquoi mes paroles sont outrées ;

י4 כִּ֤
car

י חִצֵּ֪
flèche
H2671

י שַׁדַּ֡
le–Tout-Puissant
H7706

י עִמָּדִ֗
avec–moi-moi
H5978

ר אֲשֶׁ֣
qui

חֲ֭מָתָם
leur–fureur-eux
H2534

שֹׁתָ֣ה
boire
H8354

י רוּחִ֑
mon–esprit-moi
H7307

י בִּעוּתֵ֖
בעותי
H1161

אֱל֣וֹהַּ
Dieu
H0433

יַֽעַרְכֽוּנִי׃
disposer-moi

Car les flèches du Tout-puissant sont en moi, leur venin boit mon esprit ; les frayeurs de �Dieu se rangent en 
bataille contre moi.

נְהַק־5 הֲיִֽ
הינהק
H5101

רֶא פֶּ֥
onagre
H6501

עֲלֵי־
sur

שֶׁא דֶ֑
דשא
H1877

ם אִ֥
si

יִגְעֶה־
יגעה
H1600

וֹר שּׁ֝֗
boeuf
H7794

עַל־
sur

בְּלִילֽוֹ׃
son–ולילב-lui
H1098

L’âne sauvage brait-il auprès de l’herbe ? Le bœuf mugit-il auprès de son fourrage ?

הֲיֵאָכֵל6֣
manger
H0398

תָּ֭פֵל
תפל

מִבְּלִי־
de–sans
H1097

מֶלַ֑ח
מלח
H4417

אִם־
si

יֶשׁ־
il–y–a
H3426

עַם טַ֝֗
טעם
H2940

יר בְּרִ֣
dans–רירב
H7388

חַלָּמֽוּת׃
חלמות
H2495

Ce qui est insipide, le mange-t-on sans sel ? Y a-t-il de la saveur dans le blanc d’un œuf ?

מֵאֲנָה7֣
refuser
H3985

לִנְגּ֣וֹעַ
à–toucher
H5060

י נַפְשִׁ֑
mon–âme-moi
H5315

מָּה הֵ֝֗
eux-eux
H1992

כִּדְוֵי֥
comme–יודכ
H1741

י׃ לַחְמִֽ
mon–pain-moi
H3899

Ce que mon âme refusait de toucher est comme ma dégoûtante nourriture.

י־8 מִֽ
qui?
H4310

יִתֵּ֭ן
donner
H5414

תָּב֣וֹא
venir
H0935

י ׁאֱלָתִ֑ שֶֽ
mon–יתלאש-moi
H7596

י וְתִ֝קְוָתִ֗
et–mon–espérance-moi

ן יִתֵּ֥
donner
H5414

אֱלֽוֹהַּ׃
Dieu
H0433
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Oh ! si ma demande s’accomplissait , et si �Dieu m’accordait mon désir,

וְיֹאֵל9֣
et–לאיו
H2974

לוֹהַּ אֱ֭
Dieu
H0433

ידַכְּאֵנִ֑י וִֽ
et–écraser-moi
H1792

ר יַתֵּ֥
יתר

יָד֝֗וֹ
son–main-lui
H3027

נִי׃ יבַצְּעֵֽ וִֽ
et–ינעצביו-moi
H1214

S’il plaisait à �Dieu de m’écraser, de lâcher sa main et de me retrancher !

וּ֥תְהִי10
et–être
H1961

׀ע֨וֹד 
encore
H5750

י חָ֤מָתִ֗ נֶ֘
mon–יתמחנ-moi
H5165

וַאֲסַלְּדָ֣ה
et–endurcir
H5539

בְחִ֭ילָה
dans–הליחב

א ֹ֣ ל
ne…pas
H3808

יַחְמ֑וֹל
épargner
H2550

כִּי־
car

א ֹ֥ ל
ne…pas
H3808

דְתִּי חַ֗ כִ֝
cacher
H3582

י אִמְרֵ֥
parole
H0561

קָדֽוֹשׁ׃
saint
H6918

Alors il y aurait encore pour moi une consolation, et, dans la douleur qui ne m’épargne pas, je me réjouirais de ce 
que je n’ai pas renié les paroles du Saint.

מַה־11
quoi
H4100

י כֹּחִ֥
mon–force-moi

י־ כִֽ
car

אֲיַחֵל֑
espérer
H3176

וּמַה־
et–quoi
H4100

י צִּ֗ קִּ֝
mon–fin-moi
H7093

י־ כִּֽ
car

יךְ אַאֲרִ֥
prolonger
H0748

ׁי׃ נַפְשִֽ
mon–âme-moi
H5315

Quelle est ma force pour que j’attende, et quelle est ma fin pour que je patiente ?

אִם־12
si

חַ כֹּ֣
force

אֲבָנִי֣ם
pierre
H0068

י כֹּחִ֑
mon–force-moi

ם־ אִֽ
si

י בְּשָׂרִ֥
mon–chair-moi
H1320

נָחֽוּשׁ׃
נחוש
H5153

Ma force est-elle la force des pierres ? Ma chair est-elle d’airain ?

ם13 הַאִ֬
si

אֵי֣ן
il–n'y–a–pas
H0369

י עֶזְרָתִ֣
mon–secours-moi
H5833

י בִ֑
¶

וְתֻ֝שִׁיָּ֗ה
et–sagesse
H8454

נִדְּחָ֥ה
chasser
H5080

נִּי׃ מִמֶּֽ
de-moi

N’est-ce pas qu’il n’y a point de secours en moi, et que toute capacité est chassée loin de moi ?

ס14 לַמָּ֣
למס
H4523

מֵרֵעֵה֣וּ
son–prochain-lui
H7453

חָסֶ֑ד
bonté

וְיִרְאַ֖ת
et–crainte
H3374

י שַׁדַּ֣
le–Tout-Puissant
H7706

יַעֲזֽוֹב׃
abandonner

À celui qui est défaillant est due la miséricorde de la part de son ami, sinon il abandonnera la crainte du Tout-
puissant.

אַחַ֭י15
mon–frère-moi
H0251

בָּגְד֣וּ
traître
H0898

כְמוֹ־
comme
H3644

נָחַ֑ל
torrent

יק כַּאֲפִ֖
comme–ruisseau
H0650

נְחָלִ֣ים
torrent

רוּ׃ יַעֲבֹֽ
passer

Mes frères m’ont trahi comme un torrent, comme le lit des torrents qui passent,

ים16 הַקֹּדְרִ֥
le–être–sombre
H6937

מִנִּי־
de

רַח קָ֑
glace
H7140

ימוֹ לֵ֗ עָ֝
sur-eux

יִתְעַלֶּם־
cacher
H5956

ׁלֶג׃ שָֽ
neige
H7950

Qui sont troubles à cause des glaces, dans lesquels la neige se cache ;

בְּ֭עֵת17
temps
H6256

יְזֹרְב֣וּ
יזרבו
H2215

נִצְמָת֑וּ
נצמתו
H6789

חֻמּ֗וֹ בְּ֝
dans–ומחב-lui
H2527

נִדְעֲכ֥וּ
s'éteindre
H1846

ם׃ מִמְּקוֹמָֽ
de–leur–lieu-eux
H4725

Au temps où ils se resserrent ils tarissent, quand la chaleur les frappe ils disparaissent de leur lieu :
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פְתו18ּ יִלָּ֣֭
ילפתו
H3943

אָרְח֣וֹת
sentier
H0734

ם דַּרְכָּ֑
leur–chemin-eux
H1870

יַעֲל֖וּ
monter
H5927

הוּ בַתֹּ֣
בתהו
H8414

דוּ׃ וְיאֹבֵֽ
et–périr
H0006

Ils serpentent dans les sentiers de leur cours, ils s’en vont dans le désert, et périssent.

הִבִּ֭יטו19ּ
regarder
H5027

אָרְח֣וֹת
sentier
H0734

תֵּמָא֑
תמא
H8485

ת הֲלִיכֹ֥
הליכת
H1979

א בָ֗ שְׁ֝
Séba
H7614

קִוּוּ־
attendre

מוֹ׃ לָֽ
¶

Les caravanes de Théma les cherchaient du regard, les voyageurs de Sheba s’attendaient à eux ;

שׁו20ּ בֹּ֥
avoir–honte
H0954

י־ כִּֽ
car

בָטָח֑
se–confier
H0982

אוּ   בָּ֥
venir
H0935

יהָ דֶ֗ עָ֝
jusqu'à-elle
H5704

רוּ׃ וַיֶּחְפָּֽ
et–ורפחיו
H2659

Ils ont été honteux de leur confiance ; ils sont venus là, et ont été confondus.

י־21 כִּֽ
car

עַתָּ֭ה
maintenant
H6258

הֱיִי֣תֶם
être
H1961

]לא[
ne…pas
H3808

)ל֑וֹ(
¶

רְא֥וּ תִּֽ
voir
H7200

ת תַ֗ חֲ֝
חתת
H2866

אוּ׃ וַתִּירָֽ
et–craindre
H3372

De même maintenant vous n’êtes rien ; vous avez vu un objet de terreur, et vous vous êtes effrayés.

כִי־22 הֽ‍ֲ
car

אָמַ֭רְתִּי
dire
H0559

הָב֣וּ
donner
H3051

לִ֑י
¶

ם וּמִ֝כֹּחֲכֶ֗
et–votre–force-vous

שִׁחֲד֥וּ
שחדו
H7809

י׃ בַעֲדִֽ
derrière-moi
H1157

Ai-je dit : Donnez-moi, et de votre richesse faites-moi des présents,

וּמַלְּט֥וּנִי23
et–délivrer-moi
H4422

מִיַּד־
de–main
H3027

צָר֑
ennemi

וּמִיַּ֖ד
et–main
H3027

עָרִיצִ֣ים
עריצים
H6184

תִּפְדּֽוּנִי׃
racheter-moi
H6299

Et délivrez-moi de la main de l’oppresseur, et rachetez-moi de la main des terribles ?

ה֭וֹרוּנִי24
enseigner-moi

וַאֲנִי֣
et–moi-moi
H0589

ישׁ אַחֲרִ֑
se–taire

וּמַה־
et–quoi
H4100

יתִי גִ֗ שָּׁ֝
errer
H7686

ינוּ הָבִ֥
comprendre
H0995

י׃ לִֽ
¶

Enseignez-moi, et je me tairai ; et faites-moi comprendre en quoi je me trompe.

מַה־25
quoi
H4100

נִּמְרְצ֥וּ
נמרצו
H4834

אִמְרֵי־
parole
H0561

יֹ֑שֶׁר
droiture
H3476

וּמַה־
et–quoi
H4100

יחַ יּוֹכִ֖
reprendre
H3198

הוֹכֵחַ֣
reprendre
H3198

ם׃ מִכֶּֽ
de-vous

Combien sont puissantes les paroles justes ! Mais la censure de votre part que reprend-elle ?

הַלְהוֹכַח26֣
reprendre
H3198

ים מִלִּ֣
parole
H4405

בוּ תַּחְשֹׁ֑
penser
H2803

וּלְ֝ר֗וּחַ
et–esprit
H7307

י אִמְרֵ֥
parole
H0561

שׁ׃ נֹאָֽ
désespérer
H2976

Songez-vous à censurer des discours ? Mais les paroles d’un désespéré ne sont faites que pour le vent.

אַף־27
aussi
H0637

עַל־
sur

יָת֥וֹם
orphelin
H3490

ילוּ תַּפִּ֑
tomber
H5307

וְתִ֝כְר֗וּ
et–ורכתו

עַל־
sur

ם׃ יעֲכֶֽ רֵֽ
votre–prochain-vous
H7453

Certes, vous tombez sur l’orphelin, et vous creusez [une fosse] pour votre ami.

וְעַ֭תָּה28
et–maintenant
H6258

ילוּ הוֹאִ֣
הואילו
H2974

פְנוּ־
se–tourner
H6437

י בִ֑
¶

וְעַל־
et–sur

ם נֵיכֶ֗ פְּ֝
votre–face-vous
H6440

אִם־
si

ב׃ אֲכַזֵּֽ
mentir
H3576
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Et maintenant, si vous voulez, regardez-moi ; vous mentirais-je donc en face ?

ׁבוּ־29 שֻֽ
retourner
H7725

נָא֭
je–te–prie
H4994

אַל־
ne…pas
H0408

י תְּהִ֣
être
H1961

עַוְלָה֑
iniquité

]ושבי[
et–retourner
H7725

)וְשׁ֥וּבוּ  (
et–retourner
H7725

ע֝וֹד
encore
H5750

צִדְקִי־
mon–justice-moi
H6664

הּ׃ בָֽ
¶

Revenez, je vous prie ; qu’il n’y ait pas d’injustice ; oui, revenez encore : ma justice sera là.

הֲיֵשׁ־30
il–y–a
H3426

בִּלְשׁוֹנִ֥י
dans–mon–langue-moi
H3956

עַוְלָה֑
iniquité

אִם־
si

י כִּ֗ חִ֝
mon–palais-moi
H2441

לאֹ־
ne…pas
H3808

ין יָבִ֥
comprendre
H0995

הַוּֽוֹת׃
ruine
H1942

Y a-t-il de l’iniquité en ma langue ? Mon palais ne discernerait-il pas la méchanceté ?

https://biblehub.com/hebrew/7725.htm
https://biblehub.com/hebrew/4994.htm
https://biblehub.com/hebrew/408.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/7725.htm
https://biblehub.com/hebrew/7725.htm
https://biblehub.com/hebrew/5750.htm
https://biblehub.com/hebrew/6664.htm
https://biblehub.com/hebrew/3426.htm
https://biblehub.com/hebrew/3956.htm
https://biblehub.com/hebrew/2441.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/995.htm
https://biblehub.com/hebrew/1942.htm

